Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

enta pApinaiti-gauLipantu 

In the kRti 'enta pApinaiti' - rAga gauLipantu, zrl tyAgarAja describes 
how prahlAda laments about the loss of his vision beholding the Lord. 

P enta pApi(n)aitin(E)mi sEyudu hA 

ElAgu tALudunE O rAma 

A antaduHkhamulanutlrcuharinijUci 

enta vArainanu bAya sahinturE (enta) 

Cl macdkatO tAnu muccaT(A)Di mOsa 

bucd(y)Eca madi vaccenO kaTakaTA (enta) 

C2 Asa rnij d AyAsapaDanu vidhi 

vrAsunA nA muddu vEsuni kAnamE (enta) 

C3 sEvajEyuTEjIvanam(a)ni(y)uNTi 

daivamA nA pAli bhAgyam(i)Tl(A)yenE (enta) 

C4 rAjillu zrl tyAgarAju tA poGgucu 

pUjiJ cu zrl raghu rAj(i)ndu lEn(a)nduk(enta) 

Gist 

0 Lord rAma! O God! 

How much sinner have I become? What shall I do? Alas, in what manner 
shall I bear this? 

After having beheld the Lord hari, who relieves all miseries, would any 
person bear to be separated from Him? 

The Lord, after having conversed (with me) with love, did He deign to 
deceive me by trickery? Alas! 

Is it ever possible that brahmA would ordain that I should be vexed 
because of excessive Love? otherwise, why am I not finding my charming Lord? 

1 remained contented thinking that serving the Lord to be my only 
livelihood; but, my share of fate has become like this! 



How much sinner am I, for the shining zrl raghu rAja, whom tAgarAja 
worships exultingly, not being here? 

Word-by-word Meaning 

P How much (enta) sinner (pApi) have I become (aitini)? What (Emi) 
(pApinaitinEmi) shall I do (sEyudu)? Alas (hA), in what manner (ElAgu) shall I 
bear (tALudunE) this, O Lord rAma? 

A After having beheld (jUd) the Lord hari (harini) who relieves (tlrcu) all 
(anta) miseries ( duHkhamulanu) , would any person (enta vArainanu) (literally 
no matter what kind of person he is) bear (sahinturE) to be separated (bAya) 
from Him? 

how much sinner have I become? What shall I do? Alas! In what manner 
shall I bear this, O Lord rAma? 

Cl The Lord (tAnu) (literally He), after having conversed (muccaTa Adi) 
(muccaTADi) (with me) with love (macdkatO), did He deign (madi vaccenO) 
(literally mind deigned) to deceive (Eca) me by trickery (mOsa bucd) 
(bucdyEca)? Alas (kaTakaTA) ! 

how much sinner have I become? What shall I do? Alas! In what manner 
shall I bear this, O Lord rAma? 

C2 Is it ever possible that brahmA (vidhi) would ordain (vrAsunA) (literally 
write) that I should be vexed (AyAsapaDanu) because of excessive (mij d) Love 
(Asa)? 

otherwise, why am I not finding (kAnamE) my (nA) charming (muddu) 
Lord (vEsuni) (literally one who has donned garb)? 

how much sinner have I become? What shall I do? Alas! In what manner 
shall I bear this, O Lord rAma? 

C3 I remained (uNTi) contented thinking that serving (sEva jEyuTE) the 
Lord to be (ani) my only livelihood (jlvanamu) (jlvanamaniyuNTi); 

but, O God (daivamA), my share (nA pAli) of fate (bhAgyamu) has 
become (AyenE) like this (iTlu) (bhAgyamiTLAyenE) ! 

what a sinner have I become? What shall I do? Alas! In what manner 
shall I bear this, O Lord rAma? 

C4 How much sinner am I - for (anduku) the shining (rAjillu) zrl raghu rAja 

whom he (tA) - tyAgarAja (tyAgarAju) - worships (pUjiJcu) exultingly 
(poGgucu), 

not being (leni) (lEnanduku) here(indu) (rAjindu)? 

what shall I do? Alas! In what manner shall I bear this, O Lord rAma? 


Notes - 

C4 - rAjillu - this may applied to zrl tyAgarAja also. 


Devanagari 

T. P""d M I N (R )TrT (R )PT d ^ fTT 
ITe5PT cTT^fT 3TT TFT 
3T. 3 ThT did ^RIh did 

W ®TPT ft) 



wl . Hfe+dl cih ww(TT)fr wirr 
^fw(ft)W ^ c^ TWTWT 00 

W2. 3M fft% ftftW 

WITHT TT Wf ftr#T TTTft (XT) 

W3. ^oT #3R(TT)ft(^)R: 

ftrwT tfit% wrR(fft)(TR)ftft (tt) 

W4. T#lf RTHTR rTT fthTW 

TRW aft TT TT(R)^| (%R) 

English with Special Characters 

pa. enta papi(nai)ti(ne)mi seyudu ha 
elagu taludune o rama 
a. anta du:khamulanu tircu harini juci 
enta varainanu baya sahinture (e) 
cal. maccikato tanu mucca(ta)di mosa 
bucci(ye)ca madi vacceno katakata (e) 
ca2. asa minci ayasapadanu vidhi 

vrasuna na muddu vesuni kaname (e) 
ca3 . seva j eyute j ivana(ma)ni(yu)nti 
daivama napali bhagya(mi)(tla)yene (e) 
ca4. rajillu tyagaraju ta pongucu 
pujincu sri raghu ra(ji)ndu le(na)ndu(kenta) 

Telugu 

d. 1oc6x>do St 6 

O Q 

£)CPf*b d CPdo 

€5. €£>c6 dD:aDd00Od0 e^<±T) £r°6£) 

ai^cdo dado'd (cD) 

O Q D 

dl. dod^e? 5 eJ^do dx>d^(&P)<§> dCPd 
80jd^(olD)d dod ddhjd 8 ^d^&P’ (d) 



£) 2 . ^DSi 2 ^ £<£) 

(oJ 75 c\X) c\J° c\J° ^&D ^^6^0 (cD) 

£>3. 1b<3 ^c&o^5 2§^^(a5o)<D(o6co)e§ 

CD 

CjSd.&P oT°^°0 SJ TJ f1g(0O)(dJ T! )OGb^ (0) 

£>4. CPSgOD e^eflcpa^ eJ 75 

CO £ 

^sSstct) ^ 6qboo cp(2§)cv 0 e5(^)^o(“g^) 

Tamil 

u. CTjjfg urTi_S1(e^n<o&T)^l(Co<o?rr)ijSl Gsruu_|gj 3 syofT 

SrCU[T(5 3 ^[T(6f5gJ 3 GioffT 6£ IjrTLD 

^]. ^rfjfg gj 3 csa(LpGUgu syorflesfl gcr£)<fl 

GT]?>ff, Qj[T(ar)ijioffTg)j u[t 3 uj emaj^ljBgjGij (sTrFjfg) 
ffl. LDffcflffiGfgrT f5IT 3 6p (LpfffffL^lq. 3 GLDfTSW Ll 3 ^#! 

(qTff LD^l 3 QJffGlffGioffTfT <95l_85l_fT ((STJB^) 

ff 2. ^,em l 61(&5<^I c ^ 3 ujn'sruui_ 3 gij oSl^l 4 

Qjij[T6nr°(offTn' n>rT (Lps^gy 3 Geuswoissfl afTiSffTGLD (ctjb^) 
ff3. Gerneu G^u_|Gi_ ^6ijioCT(m)io41(u^)0roTi4. 

6 inf 5 3 6 ULDn' jb(t ums61 un‘ 4 a 3 uj(L61)L(Gun')GlujGioffT (ctjb^) 

ff 4 . ijn’gfilisbip ^ujn'<g 5 3 ijn'^ _ D fgrr Glun^rEdg) 3 * 

y,^l(05r Lnf! ij@ 4 ijfT(^l)iBgj 3 Geu(ioffT)r5gj 3 (Gl<g; i [5^) 

CT^gjansroru umaSliurTGaiTafT? srm&n QeLuGsueir? 
giuGarr! ctojoSI^ld grrrE^GajafT, as ^ijuldit! 

,^ggana>Tg §iujrrrEJ<aanGrTii_|Lb ^[Tffi©Lb ^[flanujs aarorLLSlafT, 

CTuuii)_uuLli_SLi0Lb C^ajanamii) LSlifluj 5<£)uuGrrrr? 

arggianaroru urroffliLirTGaiTafT? CTanaiT QeLuGsuan? 
giuGau! CTQjoSlgLb grrrEj©GsijeffT / as ^irrmou! 

1. ffiaifleiji—effT, grreir 2 _anrriurn£)_, (lSIjd©) aj( 65 &gga>TLDrTffi 
< 5 rLDrrri)p LDaiTgj GurjjgGgrr? gganujGujrr! 

CTggjanaRjru urroffliurTGaiTafT? OTanaiT Qsilj<3gli65t? 
giuGarr! OTOJofflgLD grTrEJ^Gsuafr, as ^irrmorr! 

2. ^^anffuSl©^©], ^ujiiff^lujanLUJ, LSlijLDafi (ganamSld)) 
CT(Lp§lsurT«iTrT? CT®fT«iT0anLD Gsui_gGgrran«iTffi ffirrGarorrrGLD ! 

CTggjanaroru urroffliurTGaiTafT? OTanaiT Q&iljGgli65t? 
giuGarr! CTQJsfilgLb grrrEJ@Gsy«fT / as ^irrmou! 

3. Geansu QeujgjGsu LSlanyxuQuaiT CTa^arafluS^rjjGgafr, 
Q^lusuGlo! CTSffTgj ured^lrb Gup |§lrEjrEja>TLDrTa>TGg! 

CT^gjanaroru urr<affliurTGa>TafT? CTanaiT QeLuGsuan? 
gDiuGarr! CTQJofflgLb grTrEJ^Gsuafr, as ^irrmorr! 



4. ^ojrTffirrrreisjT, gmsifr ffi<sifluL]i_e5T 

6Liy5]u©Lb @rrrr«GLieffT ^rii^lsueouLDiiiGurTsir^iii© 

CT^gjansroru urr<afflujrTG«>T65T? gtsotsot QeLuGsueir? 
giuGarr! CTQjofflgLb grrrEj©GsijeffT / as ^ijitldit! 

@uum_ia51iob LSlrraamgeir ^jiflenuj 
oSlanLprijgj (Lp«nrDii51®siJgrTffi 

Kannada 

d. <^3 ^<&(^)3(de)dD ^eoiDodo ass 
dersrb ss'&dbde d oada 
e3. dDisodoaod) 3ed> d0£> siod 

-O 2d 

saadjddD zaaoi) d3od)de (<a) 
do. djd&JLoe sado doodf&a?)')^ doacd 

2d 2d\ / 

zaDd(c&e)d dod dddoe &3&3e> (<o) 
df>. e?d do^ 3 t?airadddd> dQ 

2d 

oOd rjDc35) c3S) dudD dCraDd SSddDC faO') 

da., ded decdoode dedd(da)d(cd]a)e| 

djddas ^^<£) e f 35)^(dD)(&33)c&de (<o) 
d<y. osd£» s^rtos&D ss ^jjsorbdD 

(§)e d^b o?)(d)d) <de(d)d)(3d) 

Malayalam 

oJ. a{j)0O) oJOoj1(oOOD)(0)l((SOr))(2l GOO)QQ)J(3} oOO 
a0)OJOC/)^ (S)0gJ(3]GCD 630 (00(2 

ora. (macro) c3^:6)J(2^ojo)^ coflosjj oOCOlOOl Sjnjl 

00)00) 01000(00)0)^ 6TUOOQ) 00)a0l00)j(3(0 (o0)) 
uJ1. (2ajld&><3(0>0 (OTOOOJ (2^(so)OJQl <2(2000) 

6TUJ^f1((SQQ))aJ (2(3l 016)^(30)0 dBoSdBoSO (og)) 
sJ2. (50)00) (2l6raj1 (50)CQ)OOl)oJCa)O)J oilcol 

(01000)^0)0 0)0 (2JQJ <30100)^0)1 d&>00)<3(2 (o0)) 
dJ3. <300)01 <3S0Q)J<2S Sg“l OJ CD ( (2 ) 0)1 ( QQ)j)6T7ll 

06)1301(20 ODOoJOOjl (SOCO^ffllXs&JO^QCaCSOD (a0)) 
nJ4. (OO^lOJ^ (0)^00)00^ (0)0 OoJOoOJJ'iJ} 

rJ]^l6T01J (00°1 (0«ejj (OO(^I)OBJ G0j(0))03^(0dft.00)) 



Assamese 

^STT'Q V3 

w. sra toft 

^ fttoj ( 4 ) 

UY fttovsT ^(^T)fft C^3T 

^%(C?T)F to TOGTt totot ( 4 ) 

R. ftfe ftft 

St^Tt ^ ^ C3# #W (4) 

SO. GSr^U^ #^(*T)ft(^)f% 
totf ^tof ^J(ft)(ft)GM (J 3 ) 
F8. ^ffej ^Rtv3[ V3[ «<3£ 

^fe|3 # ^ ^T(fe)^ ^)^(CW) 

Bengali 

*t. 43 tof((/T)fft(GT)ft ^r 
ilSTT'O V3 <^T 

v 5 T. ^ 1 £ ! *Ppj toft 

^ fttoj to$w Ga) 

ey fttoGst ^(ft)fft c^r 

^%(C?I)S to TOGTt totot (4) 

R. v5It3T ftfe ftft 

ST^Tt m ^ (4) 

SO. C^R GS^C^ ^toWftOpft! 

to mtor ^to)(ft)GJGT w) 
us. *5rr*ratvs[ wr 

^ <jk%)^ Gf(^(cw) 



Gujarati 

U. HlPL(4)[cL(cI)PL 6L 
^Lgu^l aimA *4 ?lh 

o oo 

*1. ^ct cM <§>RPl <¥& 

*4ct q.1^4 o-LLU (4) 

«ta. Hp^Sctl clL4 H**l(dl)Cs h\$-L 

ch[^1(4)^. H.E q«44 5d5£L (4) 

*R. PlO^ ?HLiU^H54 ElEl 
O.L$i4L 4L H| 4%Pl 3L*tA (4) 

*13. Act ‘YMP ^>q.^(H)Pl(U)[i?d 

tq.Hi 4lhlEi chl o u(Pl)(<C'U)u4. (4) 

?LpVGq cUl^l'V ell 

Hpya^ sR ?q. ?L(PV)^ d(4)«|(W) 

Oriya 

0- \7Q aiQ(6G)G(6G)0 6QQQ 01 

cx cx 

W IQ GIGQ6G (3 QI0 

cx cx cx 

21- 21® Q:<310GG GIG" 0QG GG 

CX CX CX CX Os 

XJG QI6QGG GIQ 00G6Q (\J) 

cx cx 

GQ- GI©Q6GI GIG GI©(GI)G 6GII0 

cx cx 

G©(6GGG GO Q6©6GI QGQGI (XJ) 

G9- 2110 9T§ 2IIQI0QGG §3 

QI0GI Gl 0G 6Q0G QIG60 (\7) 

— I cx cx cx cx 

G^O- 60Q 6GGj£G G1QG(0)G(^ 

6GQ0I GIQIQ QIGH(0)(GI)6G ! 6G (\?) 

G8- QIGG GHIQQIG Gl 60IGG 

cx cx cx 

Q§^ Gl QQ QI(G)Q 6G(G)G(6QG) 

Os CX — 1 CX cx cx 

Punjabi 

U. HS 3 U T fu(^)fe(^)fi-r HW <F 



*H. MA3 HHHWA dldt) oPdl* rj Rd 
BAH <^'3 aA H 7 ^ H Pd Ad d (B) 
m. Hfe^ d 7 ?? HH^fe 7-tTT 

Kfe oidBA 1 (H) 

B3. MTT fi-rfed >H 7 B 7 HHBA feftr 
<^'HA' A 1 HB #Hfe HH7H (B) 

B3. H^ HBA rTkA(H)fe(H)feH 

t^H 7 TAdTfe H T AR(fH)(AH T )^ (B) 
B8. STWA B 7 ifelH 

yfrT^tT T$ ew ^(A)AB(HAd) 



